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セインです😊

『映画や海外ドラマを

字幕なしで見たいです！』

という生徒様からリクエストを頂き✨😌

映画やドラマによく出てくる

フレーズをまとめた

【海外ドラマ英会話フレーズ集】を

つくらせていただきましたよ🌈😉

私も日本語を身に付けたときは

好きな日本のドラマや

バラエティー番組をみて

学習していました♪😊



おかげで息子のトモにツッコまれるほど

日本のおやじギャグも

上手になりましたよ😊笑

海外の映画やドラマは

日常生活をモチーフにしているものが多いので💡
会話のワンフレーズを覚えるだけでも

英語学習になります✨

短い時間でも振り返ることで、

忘れにくくすることができますよ♪

映画やドラマのワンフレーズで

好きな時に、好きな場所で、

楽しく英語を学んでくださいね🌈
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マニュアルの中にある

赤い再生マークを押すと

音声も聞くことができますよ♪

音声を一緒に聞きながら

見ていただくと、

英語のリスニングにも効果があります😉

リラックスして楽しく

ご自身のペースで

学習していただければと思います😌

英会話も映画やドラマで楽しく♪
🌈Let's Smile English🌈
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We’re done.
もう終わりにしよう。

ドラマ「SUITS」より

We’re done.
は別れるときや終わりにするときに

良く使われる

フレーズですよ😉

映画やドラマで出てくるときは

前に進もうとしているシーンが

多いですね💡😊
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clickして映像を確認してみよう♪

1. We’re done.
　別れましょう

洋画・海外ドラマで

「私たちはもう終わったわ＝別れましょう」

というよく出てくるフレーズです💡😊

“Are you done?” と疑問文の形で

「気が済んだ？」

（＝言いたいことは言い終わったの？それで全部？）

という意味でも使えます。

“done”は主に否定的で使われる事が多いですが、

何か作業が終わったときに

 “I’m done with my chores.”
「家事は終わったよ」

“Are you done with your dinner?”
（夕食の席で)「食べ終わったの？」

という使い方もできますよ

http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/2.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/1.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/3.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/4.mp3


1. You know what?
あのさ・ねえねえ

洋画・海外ドラマでよく出てくる

「前置きフレーズ」なので

聞いたこともあるのではないでしょうか？😊

「（私が話そうとしていることが）何か分かる？」

という意味が直訳ですが💡

『ちょっと聞いてよ～』など、ドラマでは

話しかけるときに使われることが多いですよ♪

なので話しかけた人がそのまま続けて

話すことがほとんどですね😉

（例）You know what? You look so beautiful! 
(あのさ、君ってすごくきれいだよ！)
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I’m a man of my word.
約束を守ったのさ。

映画「フォレストガンプ」より

I’m a man of my word.は
映画やドラマで

「俺は約束を守る男だ」の意味で

よく出てくるフレーズです😉

ダン中尉が約束を守ってえび漁を

一緒にやるために

ガンプの所にやって来た時の言葉です

次のページで詳しく練習していきましょう♪

http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/12.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/11.mp3
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2.I’m a man of my word.
約束を守る

「自分の言葉の男」

＝「約束を守る」

という意味になりますよ😊

「a man of 名詞」の形で

ほかにも様々な「～の人」という表現があります💡

a man of action (行動に移す男)
a man of honor (名誉を重んじる男)
a man of culture（教養のある男）

manだけではなく、

「a woman of 名詞」の形にすると

女性に対して使う言葉になりますよ😊
a woman of virtue（徳の高い女性）

a woman of great beauty（絶世の美女）

http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/10.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/9.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/8.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/5.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/6.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/7.mp3
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フィオナ『And what of my groom- to-be? 
Lord Farquaad? What' he like? 』

そして、私の新郎になるのは？

ファークアード卿？彼は、何が好きかしら？

シュレック『Let me put it this way, Princess. 』
お姫様、どう言ったらいいかな。

映画「シュレック」より

Let me put it this way
『どう言えばいいか分からないが、あえて言うなら』

という上手く伝えられないシュレックの気持ちを

表していますね😉

http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/12.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/11.mp3


3.Let me put it this way. 
このように説明してみますね

putは「このように言葉に置き換える」

という意味で

「こんな風に表現してみる」という

意味で使われていますよ😊

例えを使って説明するという意味になりますね💡

また、

「put it another way」とすると、

「別の言い方をする」という意味になりますよ😉

（例）Let me put it this way.
 Science is my weak spot.

（こう言いかえると分かるかな。科学は苦手なんだ）
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http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/25.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/17.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/26.mp3
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In my defence, 
I prefaced that by saying 
“with all due respect.”

自分の身のために、
「失礼ながら」と前書きをしたじゃないか

ドラマ「ビッグバン・セオリー」より

In my defense/With all due respectは
けんかをしたり文句を言うシーンで

よく使われていますね💡😊

with all due respectは
相手とは違う意見を丁寧に言うための表現で

「失礼ながら」という意味ですよ😉
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4.In my defense
/With all due respect 
言い訳かもしれないけど
/お言葉を返すようですが

In my defenseは「自分の防御のため」で

「言い訳かもしれないけど」

とドラマではよく使われますよ😉

こちらもドラマで

よく目上の人に反論しているシーンで、

「お言葉を返すようですが」として

With all due respectもよく使われますね😊

（例）In my defense, I was very sick.
（言い訳かもしれないけど、すごく気分が悪かったんだ)

（例）With all due respect, that’s too risky.
（お言葉を返すようですが、

それはリスクが大きすぎるかと)

http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/31.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/33.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/32.mp3
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If you ask me,
there isn’t enough blue food.

僕に言わせれば、
青い食べ物というのもめずらしくていいよ

映画「ブリジット・ジョーンズの日記(2001)」より

張り切って料理をしたブリジットが、

スープが真っ青にしてしまったときに

心優しいマークがフォローしてくれた

シーンですね😊

どういう意味なのか💡
次のページで一緒に確認していきましょう♪



5.if you ask me
私に言わせれば

文頭だけでなく、

後ろに置かれることもありますが💡
『私にとっては』という意味で

よく使われるフレーズです✨😊
英語だと「あなたが私にたずねるなら」

ですが、

日本語だと「私に言わせてもらえれば」

というニュアンスになりますよ♪

（例）If you ask me, it’s a little too flashy.
（僕に言わせれば、ちょっと派手すぎるかな)

（例）I don’t think he’s good enough for you,
if you ask me.

（私に言わせてもらえるなら、

あなたは彼にはもったいないわ）
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http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/34.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/36.mp3
http://w-friend-pre.com/pre/s/movie/35.mp3

